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SOURCES SECONDES

TRAVAUX CONSACRÉS À FOLENGO ET AU MACARONIQUE
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Capata, Alessandro, Semper truffare paratus. Genere e ideologia nel Baldus di 
Folengo, Roma, Bulzoni, 2000.

Cavarzere, Alberto, « Ars ista poetica macaronica nuncupatur », QF, 1, 
1994/1995, p. 55-61.
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p. 724-742.

Chiesa, Mario, Teofilo Folengo tra la cella e la piazza, Alessandria, Edizioni 
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